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Powierzchnia do gotowania z 4 polami grzejnymi:
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OBSŁUGA URZĄDZENIA
Korzystaj z indukcyjnych stref gotowania 
stosując odpowiednie naczynia kuchenne.

Po  podłączeniu  urządzenia  do  zasila-
nia na moment zaświecą się wszystkie 
wskazania.  Po  chwili  płyta  grzewcza 
przełączy  się  do  trybu  czuwania  i  bę-
dzie gotowa do użycia.

Płyta grzewcza sterowana jest za pomocą 
elektronicznych  czujników  sterowanych 
poprzez  powiązane  przyciski  dotykowe. 
Po  każdej  aktywacji  przycisku  zostanie  
wyemitowany sygnał dźwiękowy.

Włączenie urządzenia:
Włącz płytę grzewczą naciskając przycisk 
WŁ./WYŁ.    .  Wszystkie  wskazania  
elementu grzejnego wyświetlają statycz-
ne „0” i pulsują kropki u dołu po prawej 
stronie. (Jeśli żadna strefa gotowania nie 
zostanie wybrana w ciągu 20 sekund, pły-
ta grzewcza wyłączy się automatycznie.)

Wyłączenie urządzenia:
Płytę grzewczą można wyłączyć w do-
wolnym czasie naciskając przycisk  .
Przycisk WŁ./WYŁ.  zawsze posia-
da priorytet jako wyłącznik.

Włączenie stref gotowania:
Naciśnij przycisk wyboru pola i wybierz 
żądane pole, na którym chcesz 
gotować. Na wybranym polu grzejnym 
wyświetli się wskazanie statycznej 
kropki, a we wszystkich innych 
wskazaniach znikną pulsujące kropki.
Wybierz poziom grzania za pomocą

zwiększenia ustawienia poziomu 
g r z a n i a     lub przycisku 
zmniejszenia ustawienia poziomu  
grzania. Pole jest już gotowy do pracy. 
Aby ustawić krótszy czas gotowania, 
wybierz żądany poziom grzania. 
Następnie naciśnij przycisk P, żeby 
włączyć funkcję przyspieszonego 
podgrzewania (Booster).

Wyłączenie stref gotowania:
Wybierz pole, które chcesz wyłączyć i 
naciśnij odpowiedni powiązany przycisk 
ustawienia poziomu grzania .
Przyciskiem  zmniejsz ustawienie 
poziomu do „0”. (Równoczesne użycie 
przycisków         i       również zmniejsza 
ustawienie poziomu do „0”)
Jeśli strefa gotowania jest gorąca, wy-
świetli się symbol „H” zamiast „0”.

Wyłączenie wszystkich stref go-
towania:
Aby natychmiast wyłączyć wszystkie 
strefy gotowania, naciśnij przycisk    .
Jeśli urządzenie znajduje się w trybie 
czuwania, wyświetla się symbol „H” na 
wszystkich gorących strefach gotowania.

Wskaźnik pozostającego ciepła:
Wskaźnik pozostającego ciepła wska-
zuje, że temperatura szklanej ceramicz-
nej powierzchni w obrębie strefy goto-
wania jest bardzo wysoka.

Po wyłączeniu strefy gotowania na od-
powiednim wskazaniu wyświetla się 
symbol „H”, dopóki temperatura przypo-
rządkowanej strefy gotowania znajduje 
się powyżej krytycznego poziomu.



Funkcja zabezpieczenia: 
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ZALECENIA I WSKAZÓWKI
Naczynia kuchenne
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Funkcja przyspieszonego pod- 
grzewania (Booster)  
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Oszczędność energii

Przykładowe sposoby przygoto-
wania potraw
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Wskazówki dotyczące bezpie-
czeństwa podczas instalacji
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Dopasowanie płyty grzewczej 
do powierzchni roboczej
  

 

  
 

  
 

Wskazówki dotyczące czyszczenia
  

 
 

 
 

  
 

  
 

 
 

  
 
 

  
 

  
 

 
 

 
 

INSTALACJA URZĄDZENIA
OSTRZEŻENIE:

należy 
powierzyć elektrykowi z aktualnymi 
uprawnieniami 

-
-
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Płyta kuchenna

Płyta ochronna
Płyta ochronna

Płyta kuchenna
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Przyklej uszczelkę z pianki do krawędzi szkła

Wykonanie podłączeń elektrycznych
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SYMBOLE BŁĘDÓW
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Marka

Model FI - 64NTN1B
Rodzaj płyty grzewczej Elektryczna
Liczba stref gotowania 4
Technologia grzewcza-1 Indukcyjna
Rozmiar-1 cm Ø16,0
Zużycie energii-1 Wh/kg 182,0
Technologia grzewcza-2 Indukcyjna
Rozmiar-2 cm Ø16,0
Zużycie energii-2 Wh/kg 182,0
Technologia grzewcza-3 Indukcyjna
Rozmiar-3 cm Ø21,0
Zużycie energii-3 Wh/kg 182,0
Technologia grzewcza-4 Indukcyjna
Rozmiar-4 cm Ø21,0
Zużycie energii-4 Wh/kg 182,0
Zużycie energii przez płytę Wh/kg 182,0
Kuchenka ta jest zgodna z normą PN-EN 60350-2

Wskazówki oszczędzania energii

Płyta kuchenna
- Używaj garnków i rondli o płaskiej podstawie.

- Używaj garnków i rondli odpowiedniej wielkości.

- Używaj garnków i rondli z pokrywkami.

- Minimalizuj ilości płynów i tłuszczu.

- Gdy płyn zaczyna wrzeć, zmniejsz ustawienie.



Ten symbol umieszczony na produkcie lub opakowaniu oznacza, że produktu nie wolno usuwać 
razem ze zwykłymi odpadkami z gospodarstw domowych. Zamiast tego należy go przekazać 
odpowiedniemu punktowi zbiórki przekazującemu urządzenia elektryczne i elektroniczne do 
recyklingu. Pilnując odpowiedniego usunięcia produktu, pomagasz zapobiegac ewentualnych 
negatywnym konsekwencjom dla środowiska i zdrowia ludzkiego, które mogłyby zostać 
spowodowane niewłaściwym usunięciem zużytego produktu. Szczegółowe informacje dotyczące 
recyklingu opisywanego produktu można uzyskać od władz lokalnych, służby zbiórki odpadów z 
gospodarstw domowych lub u sprzedawcy urządzenia.



 -

CONTENTS:
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SAFETY WARNINGS
READ THESE INSTRUCTIONS CARE-
FULLY AND COMPLETELY BEFORE 
USING YOUR APPLIANCE, AND KEEP 
IT IN A CONVENIENT PLACE FOR RE-
FERENCE WHEN NECESSARY.

THIS MANUAL IS PREPARED FOR 
MORE THAN ONE MODEL IN COM-
MON. YOUR APPLIANCE MAY NOT 
HAVE SOME OF THE FEATURES 
THAT ARE EXPLAINED IN THIS MA-
NUAL. PAY ATTENTION TO THE EXP-
RESSIONS THAT HAVE FIGURES, 
WHILE YOU ARE READING THE OPE-
RATING MANUAL.

General Safety Warnings 

• This appliance can be
used by children aged
from 8 years and abo-
ve and persons with
reduced physical, sen-
sory or mental capabi-
lities or lack of experi-
ence and knowledge if
they have been given
supervision or instruc-
tion concerning use of
the appliance in a safe
way and understand
the hazards involved.
Children shall not play
with the appliance.
Cleaning and user

maintenance shall not 
be made by children 
without supervision.  

• WARNING: The appli-
ance and its accessib-
le parts become hot
during use. Care sho-
uld be taken to avoid
touching heating ele-
ments. Children less
than 8 years of age
shall be kept away
unless continuously
supervised.

• WARNING: Unatten-
ded cooking on a hob
with fat or oil can be
dangerous and may

with water, but switch
off the appliance and

-
ket.

• WARNING: Danger of

on the cooking surfa-
ces.

• WARNING: If the sur-
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face is cracked, switch 
off the appliance to 
avoid the possibility of 
electric shock. 

• For induction hobs,
metallic objects such
as knives, forks, spo-
ons and lids should
not be placed on the
hob surface since they
can get hot.

• For induction hobs,
after use, switch off
the hob element by its
control and do not rely
on the pan detector.

• For hobs incorpora-
ting a lid, any spillage
should be removed
from the lid before
opening. And also the
hob surface should be
allowed to cool before
closing the lid.

• The appliance is not
intended to be ope-
rated by means of an
external timer or se-
parate remote-control
system.

• Do not use harsh ab-
rasive cleaners or
sharp metal scrapers
to clean the oven door
glass and other sur-
face since they can
scratch the surface,
which may result in
shattering of the glass
or damage to the sur-
face.

• Do not use steam cle-
aners for cleaning the
appliance.

• Your appliance is produced in ac-
cordance with  all applicable local
and international standards and
regulations.

• Maintenance and repair work
must be made only by authorized
service technicians. Installation
and repair work that is carried out
by unauthorized technicians may
endanger you. It is dangerous to

of the appliance in any way.
• Prior to installation, ensure that

the local distribution conditions
(nature of the gas and gas pressu-
re or electricity voltage and frequ-
ency) and the requirements of the
appliance are compatible. The re-
quirements for this appliance are
stated on the label.

• CAUTION: This appliance is de-
signed only for cooking food and is
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intended for indoor domestic hou-
sehold use only and should not be 
used for any other purpose or in 
any other application, such as for 
non-domestic use or in a commer-
cial environment or room heating.

• All possible security measures
have been taken to ensure your
safety. Since the glass may break,
you should be careful while clea-
ning to avoid scratching. Avoid hit-
ting or knocking on the glass with
accessories.

• Ensure that the supply cord is not
wedged during the installation.
If the supply cord is damaged, it
must be replaced by the manufac-
turer, its service agent or similarly

-
vent a hazard.

Installation Warnings
• Do not operate the appliance be-

fore it is fully installed.
• The appliance must be installed

by an authorized technician and
put into use. The producer is not
responsible for any damage that
might be caused by defective pla-
cement and installation by unaut-
horized people.

• When you unpack the appliance,
make sure that it is not damaged
during transportation. In case of
any defect; do not use the appli-

-
ce agent immediately. As the ma-
terials used for packaging (nylon,
staplers, styrofoam...etc) may
cause harmful effects to children,
they should be collected and re-
moved immediately.

•

•

Protect your appliance against
atmospheric effects. Do not expo-
se it to effects such as sun, rain,
snow etc.
The surrounding materi-
als of the appliance (cabi-
net) must be able to withstand
a temperature of min 100°C.
The temperature of the bottom
surface of the hob might rises du-
ring the operation. Therefore, a
board must be installed underne-
ath the product.

• During usage
• -

tible materials, in or near the app-
liance when it is operating.

• Do not leave the cooker while co-
oking with solid or liquid oils. They

-
reme heating. Never pour water

oil. Cover the saucepan or frypan
with its cover in order to choke the

and turn the cooker off.
• Always position pans over the

centre of the cooking zone, and
turn the handles to a safe positi-
on so they cannot be knocked or
grabbed.

• If you will not use the appliance for
a long time, plug it off. Keep the
main control switch off. Also when
you do not use the appliance,
keep the gas valve off.

• Make sure the appliance control
knobs are always in the “0” (stop)
position when it is not used.

•
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During cleaning and main-
tenance

• Always turn the appliance off befo-
re operations such as cleaning or
maintenance. You can do it after
plugging the appliance off or tur-
ning the main switches off.

• Do not remove the control knobs
to clean the control panel.

• TO MAINTAIN THE EFFICIENCY
AND SAFETY OF YOUR APPLI-
ANCE, WE RECOMMEND YOU
ALWAYS USE  ORIGINAL SPA-
RE PARTS AND TO CALL ONLY
OUR AUTHORIZED SERVICE
AGENTS IN CASE OF NEED.



DESCRIPTION OF THE HOB

Cooking Surface for 4 heaters:

Control panel

Note: Appareance of your hob maybe different than the model shown above due 
 



 -



OPERATION OF THE 
APPLIANCE

Switching the appliance on:

Switching the appliance off:

Switching the cooking-zones 
on:

Switching the cooking-zones 
off:

Switching all the cooking-zones 
off:

Residual heat indicator:
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Safety switch off function:
Every cooking zone will be switched 

Every change in the cooking zone puts 
back the maximum operation time to 
the initial value of the operating time 
limitation. The maximum operation time 
depends on the selected temperature 
level.

Wait until ‘F’ disappears for all 
zones,turn the hob on by touching  
and continue to use.

Heat setting Safety switch 
off after

1 - 2 6 Hours
3 - 4 5 Hours
5 4 Hours
6 - 9 1,5 Hours

Child Lock:
After switching on the control, the 
child lock function can be activated. To 
activate the child lock, simultaneously 
operate the front increase heat 
setting key  and decrease heat 
setting key   and then operate the 
increase heat setting key   again. 
"L" meaning LOCKED will appear in 
all heater displays and the control can 
not be changed. (If a cooking zone is 
in the hot condition, "L" and "H" will be 
displayed in alternation.)

The hob will remain in a locked 
condition until it gets unlocked, even if 

the control has been switched off and 
on.

on the hob. Simultaneously operate 
the front increase heat setting key 
and decrease heat setting key  
and then operate the decrease heat 
setting 
key  again. "L" will disappear in the 
display and the hob will be switched 
off. 
Key Lock
Key lock functionality is for blocking 
and set the appliance into a save 
modus during operation. Touch 

 
settings and others should not be 
possible. It is only possible to switch 
the appliance off.

The lock function is active, if the Key 
Lock button  is pressed at least 2 
sec. This operation is acknowledged 
by a buzzer. After successful operation 
of more than 2 sec, the Key Lock 

 
locked.
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Buzzer :
While the hob is in operation, the 
following activities will be signalled by 
means of a buzzer:
Normal key activation with a short 
sound signal
Continuous operation of keys over a 
longer period of time (10 seconds) 
with a longer, intermittend sound 
signal.

Boost Function : 
A cooking zone has to be selected, 
cooking level set to „desired cooking 
level" and P(Boost) key has to be 
pressed again.
Boost-Function can be activated if the 
induction module accepts the setting 
on this cooking zone If Boost Function 
is active a „P" is displayd on the 
corresponding display.

Activating the booster can exeed the 
maximum power and the intergated 
power management will be activated .
The neccessary power reduction is 
shown by blinking of the correpsonding 
cooking zone display. Blinking is 
active for 3 sec. and allows further 
adaptations of the settings before 
power reduction.  

Smart Pause
Smart Pause, when activated, reduces 
the power of all burners that have been 
switched on.
If you then deactivate the Smart Pause, 
the heaters will automatically return to 
the previous level.
If the Smart Pause is not de-activated, 
the cooktop will turn off after 30 
minutes.
Touch ( ) to activate Smart Pause. 
The power for the activated heater(s) 
will reduce to level 1 and “II” will appear 
at all displays. 
Touch ( ) again to deactivate Smart 
Pause. “II” will disappear and the 
heaters will now run at the level 
previously set.
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HINTS AND TIPS

Cookware

cookwares that are the same diameter 
as the element. This will help reduce 
cooking times.

· Cookware made of steel, enamelle
steel, cast iron and stainless steel
(if appropriately abelled by the
manufacturer) will give you the best
results.

· Cookware made of enamelled stee
or aluminium or copper bottoms can
cause a metallic residue to remain on

to remove. Clean   the hob after every
use.

· Cookware is suitable for induction i
a magnet sticks to the bottom of the
cookware.

· Cookware must be placed centrall
on the cooking zone. If it is not placed
correctly, is displayed.

· When using certain pans, you ma
get various noises from the pans, this
is due to the design of the pans and
does not effect the performance or
safety of the hob.

CORRECT FALSE

FALSE FALSE
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Energy saving

· Induction cooking zones adap
automatically to the size of the
cookware bottom up to a certain
limit. However the magnetic part of
the cookware bottom must have   a
minimum diameter depending upon the
size of the cooking zone.

· Place the cookware on the cookin
zone before it is switched on.If it is
switched     on before putting any
cookware, the cooking zone will not
operate and the control   display
shows.

· Use a lid to reduce cooking time

· When liquid comes to the boil, reduc
the temperature setting.

· Minimise the amount of liquid or fat t
reduce cooking times.

· Select the proper temperature settin
for the cooking applications.

Examples of cooking 
applications

The information given in the following 
table is for guidance only.

Settings Use for

0 Element off

1-- Delicate warning

4 - 5 Gentle simmering, 
slow warning

6 - 7 Reheating and ra-
pid simmering

8 Boiling, saute and 
searing

9 Maximum heat

P Boost function

Cleaning tips

· Do not use abrasive pads, corrosiv
cleaners, aerosol cleaners or sharp
objects to clean the surfaces of the
hob.

· To remove burnt food, soak it off with
a damp cloth and washing-up liquid.

· You may use a scraper for cleaning
food or residues. Sticky foods must be
cleaned   immediately when they spill,
before the glass has cooled down.

· Be careful not to scratch the silico
adhesive placed on the edges of the
glass whilst using a scraper.

· The scraper has a razor, therefore, it
must be kept away from children.

· Use special ceramic hob cleaner o
the hob while it is warm to touch. Rinse
and wipe dry with a clean cloth or
paper towel.

INSTALLATION OF THE 
APPLIANCE

WARNING:

The electrical connection of this hob 

electrician, according to the instructions 
in this guide and in compliance with 
the current regulations. In the event 
of any damage that occurs as a result 
of improper connection or installation, 
the warranty will not be valid. This 
appliance must be earthed.

Installation safety

· Any overhanging surface should be at



least 65cm above the hob.

accordance with the manufacturer's
instructions.

· The wall in contact with the rear of

material.

· The power cable length should not
exceed 2 metres.

Fitting the hob into a work 
surface

· The hob can be inserted into any
worktop provided it is heat resistant up
to at least   90ºC.

· Create an opening with the
dimensions shown in the picture below
and on next page.

· Induction hob may be built in the 25
to 40 mm thick worktops.



-



Making an electrical connecti-
on

· Apply the one-sided self-adhesive
sealing tape supplied all the way round
the lower glass edge of the cooking
surface along the outer edge of the
glass ceramic panel. Do not stretch it.

· Screw the 4 worktop mounting brac
kets on the side walls of product.

Making an electrical connecti-
on

Before making a connection, check 
that:
The mains voltage is the same as that 
quoted on the rating plate which is 
situated at the back of your hob.
The circuit can support the appliance 
load (see the rating plate).
The power supply has an earth con-
nection, which complies with the pro-
visions of  current regulations and is in 
good working order.
The fused switch is easily accessible 
once the hob has been installed.
  If there is no dedicated hob circuit and 
fused switch, they must be installed by 

connected. 
An approved suitable cable must be 
connected from the Consumer Unit 
(main fuse box) and be protected by 
its own 50amp fuse or Micro Circuit 
Breaker (MCB). The electrician must 
provide a fused all pole switch, which 
disconnects both the line (live) and 
neutral conductors with a contact sepe-
ration of at least 3,0 mm.

kitchen wall, above the worksurface 
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ERROR CODES

E1 :

E3 :

E4 : 

E5 :

E6 :

E7 :

E9 :
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TURINYS:



S I I S U S U-
SI IS

   
   
     

   
 

   
   

     
    

  
    

  

-

  
   

   
   

   
  

 
    
  

  
  

  
 

   
  

  
  

  
 

  
   

   
  
  

  
   

  
   

 
   

   
   

   
   
  
  

   
   

  
     

 
 

  
 

 
  

  



  
  
  

  
  

  
   

 
  

 
  

  

  
    

   
  

   
  

  
 

   
  
 

  
    

 
  

  

    
  

    
    

 
 
  

   
    

   
   

     
    

    
    

    
   

  
    

     
   

   

   
     
     

    
   

   
    
 

   
   

   
   

    



   
   

   
    

   
    

   
 

-

   
 

    
  
     

  
     

  
     

  
   

    
   

  
     

    

   
    
    

   
    

   
   

   
     

 
N

     

    
   

   
    

    
   

   
    

  
    
    

   
   

     
   

   
 

   
    
    

    
   

    
    

  
   

 
   

   
 

  
   

   
 



KAITLENTĖS APRAŠYMAS

4 kaitviečių kaitlentė:





PRIETAISO NAUDOJIMAS

Prietaiso įjungimas:

Prietaiso išjungimas:

Kaitviečių įjungimas:

Kaitviečių išjungimas:

Visų kaitviečių išjungimas:

Likutinės šilumos indikatorius:



Apsauginio išjungimo funkcija:

Apsauga nuo vaikų:

 
 

 
 

  
 

  
 

Skydelio užrakinimas
 

 
 

 
 

 

 
 

 
 



Garsinis signalas:
 

 

 
 

Išmanusis laikinas išjungimas
 
 

 
 

 

 

 
  

 
 

 
  

 

Išmanusis laikinas išjungimas

PATARIMAI

Indai



TEISINGAI NETEISINGAI

NETEISINGAI NETEISINGAI

Energijos taupymas

Ruošiamo maisto pavyzdžiai
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Montavimo saugumo nurodymai

·

Kaitlentės montavimas stalvir-
šyje
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Elektros jungimas
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KLAIDOS KODAI

E1:

E3:

E4:

.

E5:

E6:

E7:

E8:

E9:

4 4
N N PEPE

L3 L2 L1 L

5 5

3 32 21 1



Šis simbolis ant gaminio ar pakuotės reiš-kia, kad gaminio negalima išmesti su buitinė-mis 
atliekomis. Jį reikia nugabenti į atitinkamą elektrinių ir elektroninių prietaisų surinkimo punktą 
perdirbimui. Pasirūpindami tuo, kad gaminys būtų tinkamai utilizuotas, padėsite apsisaugoti nuo 
neigiamų pasekmių aplinkai ir žmonių sveikatai, kurias priešingu atveju sukeltų netinkamas šio 
gaminio utilizavimas. Norėdami gauti išsamesnę informaciją apie šio gaminio perdirbimą, 
kreipkitės į miesto valdžios instituciją, vietinę buitinių atliekų tvarkymo tar-nybą ar parduotuvę, 
kurioje įsigijote gaminį.
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PLĪTS VIRSMAS APRAKSTS

4 sildelementu gatavošanas virsma

 

           
 





IERĪCES LIETOŠANA

Ierīces ieslēgšana

Ierīces izslēgšana

Gatavošanas zonas ieslēgšana

Gatavošanas zonu izslēgšana

Visu gatavošanas zonu izslēg-
šana

Atlikušā karstuma indikators



Drošības izslēgšanas funkcija

Bērnu bloķēšanas slēdzene

Pogu bloķēšana





Viedā pauzēšana

IETEIKUMI UN PADOMI

Gatavošanas trauki

PAREIZI NEPAREIZI

NEPAREIZI NEPAREIZI



Enerģijas taupīšana

Gatavošanas piemēri
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Drošības pasākumi uzstādot

·

.

Plīts virsmas ievietošana darba 
virsmā





Strāvas pievienošana
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Šis simbols uz izstrādājuma un iepako-juma norāda, ka izstrādājumu nevar izmest sadzīves 
atkritumos. Tā vietā to var nodot piemērotā elektrisko un elektronisko iekārtu pārstrādājamo 
atkritumu savākšanas vietā. Nodrošinot, ka šis izstrādājums tiek izmests pareizā veidā, varat 
palīdzēt novērst potenciāli negatīvo ietekmi uz apkārtējo vidi un cilvēku veselību, ko pretējā 
gadījumā var radīt neparei-za šī izstrādājumu atkritumu apsaimniekošana. -Lai saņemtu 
papildinformāciju par izstrādāju-ma pārstrādi, sazinieties ar vietējo pārvaldi, pārstrādes centru vai 
tirdzniecības vietu, kurā iegādājāties izstrādājumu.



SISUKORD:



OHUTUSHOIATUSED

Üldised ohutushoiatused 





kinni. Kui toitejuhe on kahjusta-
tud, peab selle võimalike ohtude 
vältimiseks välja vahetama tootja, 
tema teenindusesindaja või mõni 
teine sama kvalifikatsiooniga isik.

Paigaldamisega seotud 
hoiatused
• Ärge kasutage seadet enne kui

see on täielikult paigaldatud.
• Seadme peab paigaldama ja ka-

sutusse andma volitatud tehnik.
Tootja ei vastuta kahjustuste eest,
mis võivad olla põhjustatud valest
paigalduskohast ja volitamata isi-
kute poolt teostatud paigaldami-
sest.

• Seadet lahti pakkides veenduge,
et see ei ole transportimise käigus
kannatada saanud. Defektide tu-
vastamisel ärge seadet kasutage
ja võtke kohe ühendust kvalifitse-
eritud teenindusesindajaga. Kuna
kasutatavad pakkematerjalid (kile,
klambrid, vahtplast jms) võivad
lastele ohtlikud olla, tuleb need
kokku koguda ja kohe eemaldada.

• Kaitske seadet ilmastiku eest.
Ärge laske seadmel kokku puutu-
da päikese, vihma, lume jms-ga.

• Seadet ümbritsevad mater-
jalid (kapp) peavad talluma
vähemalt 100 °C temperatuuri.
Pliidi põhja temperatuur tõuseb
töötamise käigus. Seetõttu tuleb
toote alla asetada plaat.

• Kasutamise ajal
• Ärge asetage töötava seadme

lähedale süttivaid ega kergsüttiva-
id materjale.

• Ärge jätke pliiti järelvalveta, kui val-

mistate rasva või õliga toitu. Need 
võivad väga kõrge kuumuse korral 
süttida. Ärge valage põlevale õlile 
vett. Katke pann sellisel puhul lee-
kide summutamiseks tekiga ja lüli-
tage pliit välja. 

• Asetage toidunõud alati keeduala
keskele ja keerake käepidemed
nurga alla, kus need ei jää koge-
mata ette..

• Kui te seadet pikka aega ei ka-
suta, eraldage see vooluvõrgust.
Hoidke pealüliti välja lülitatud. Sa-
muti sulgege gaas, kui te seadet
ei kasuta.

• Veenduge, et seadme juhtnupud
on alati 0-asendis (stopp), kui se-
adet ei kasutata.



Puhastamise ja hooldamise 
ajal



PLIIDI KIRJELDUS

4 keedualaga pliidipind

Juhtpaneel

Märkus. Konfiguratsioonist tulenevalt võib teie pliidi välislahendus olla joonisel 
näidatust erinev. 





SEADME KASUTAMINE

Seadme sisselülitamine:

Masina väljalülitamine:

Keedualade sisselülitamine:

Keedualade väljalülitamine:

Kõikide keedualade väljalülitamine:

Jääkkuumuse näidik:



Ohutusväljalülitamise 
funktsioon:

Lapselukk:

=
=

=
=

=
= =
= =

= =

Lapselukk
=
=
=
=

=
=

=
= =

=
=
=



Sumisti:
=

=

=

=
=

Võimendusfunktsioon: 
=
=

=

=
=

=
=

=
=

=
=

Nutikas paus



NÕUANDED

Toidunõud
ÕIGE VALE

VALE VALE



Energia säästmine

Kasutusnäited

Nõuanded puhastamiseks

· Ärge kasutage pliidipinn
puhastamiseks abrasiivseid patju,
söövitavaid aineid, puhastuspihusteid
ega teravaid esemeid.

· Kõrbenud toidu eemaldamisek
leotage seda niiske lapi ja
pesuvahendiga.

· Toidujääkide eemaldamiseks võite
kasutada kraabitsat. Kleepuvad toiduained
tuleb puhastada kohe kui nad on maha
läinud, enne kui klaas on jahtunud.

· Olge ettevaatlik, et mitte kriimustad
kaabitsa kasutamisel klaasi servas
asuvat silikoontihendit.

· Kaabitsal on tera, mistõttu tuleb sed
laste eest kaitstuna hoida.

· Kasutage spetsiaalset keraamilist
pliitide puhastamist siis kui pliit on
veel puudutamisel soe. Loputage
ja kuivatage puhta lapi või
paberkäterätiga.

SEADME PAIGALDAMINE

HOIATUS:

Selle pliidi vooluühendused peab 
teostama kvalifitseeritud elektrik, 
vastavalt käesolevas juhendis toodud 
juhistele ja kooskõlas kehtivate 
õigusaktidega. Vale ühendamise või 
paigaldamise tulemusena tekkivad 
kahjustused ei kuulu garantii alla. 
Seade peab olema maandatud.

Paigaldamise ohutus

· Igasugused pliidi kohal asetsevad



.

Pliidi paigutamine tööpinda





Elektriühenduste tegemine

damist kergesti kättesaadav.
  Kui on pliidil puudub eraldi vooluring ja 
kaitsmega lüliti, peab kvali itseeritud 
elektrik need enne pliidi ühendamist 
paigaldama. 
Heakskiidetud sobiv kaabel tuleb 
ühendada voolukilbist (peamine kaits-
mekarp) ja olema kaitstud eraldi 50 A 
kaitsme või automaatkaitsmega (MCB). 
Elektrik peab paigaldama kaitsmega 
varustatud kõikide pooluste lüliti, mis 
lahutab nii pingestatud (voolu all) kui ka 
neutraalse juhi, ja mille kontaktide-vahe 
on vähemalt 3 mm.
Kaitsmega lüliti tuleb paigaldada 
köögiseinale tööpinnast kõrgemale ja 
pliidi kõrvale, kuid mitte selle kohale, 
vastavalt IEE-eeskirjadele. Ühendage 
kaitsmega lüliti ühenduskarpi, mis tuleb 
paigaldada pliidi taha seinale umbes 

61 cm kõrgusele põrandast. Seejärel 
võib ühendada pliidi toitekaabli. Ühen-
dage üks ots ühenduskarpi ja teine ots 
pliidi taga asuvasse pliidi toitekarpi. 
Eemaldage toitekarbi kaas ja paigalda-
ge kaabel vastavalt ühendusskeemile. 

Toitekaabel peab asuma otsestest kuu-
musallikatest eemal. Selle temperatuur 
ei tohi tõusta ümbritsevast toatempera-
tuurist kõrgemale rohkem kui 50 °C.
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